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FOREWORD

In February 2022, we organised an exhibition entitled A Transylvanian 
Puzzle: Reconstructing Medieval Culture from Manuscript Fragments*, which  
introduced the historical collections of the Academy Library in Cluj, and 
focused on a few late-medieval liturgical fragments of certain or probable 
Transylvanian origin. 

The current exhibition presents new findings, and shifts the focus to books 
and book fragments imported by the scholars of Cluj from other parts of Eu-
rope. It also displays non-liturgical manuscript fragments from the eleventh 
to the fourteenth century, and a handful of Hebrew, Slavic and Arabic wit-
nesses. Well preserved incunabula are discussed alongside mere fragments 
from early prints. 

Until recently, over two hundred and fifty medieval fragmenta codicum lay 
hidden in plain sight at the Academy Library of Cluj. Most of these are al-
ready available to the public, and the QR codes in the album are sending to 
their descriptions on Fragmentarium and on other platforms. 

During this project, supported by a grant from the Romanian Research 
Council (PN-IV-P1-PCE-2023-0465), the CODEX Centre of the Babeș-Bolyai 
University in Cluj established partnerships with various European projects, 
to which we are contributing: Fragmentarium, Material Evidence in Incunabula, 
Universal Short Title Catalogue, Books within Books: Hebrew Fragments in Euro-
pean Libraries, and Handschriftencensus. We would like to thank Dr William 
Duba, Prof. Cristina Dondi, Prof. Andrew Pettegree, Dr Arthur der Weduwen, 
Prof. Judith Olszowy-Schlanger, and Prof. Jürgen Wolf for their support. 

Our fragments in Hebrew were described by Dr Miruna Belea (Paris), the 
one in Church Slavonic was catalogued by Dr Anca Libidov (Bucharest), and 
Dr Oliver Duntze (Berlin) helped us identify the incunabula fragments; they  
are warmly thanked for their generous expertise.

Above all, we would like to thank our friends and colleagues from the 
Academy Library in Cluj, and in particular Revd Prof. Ioan Chirilă and Dr 
Bogdan Crăciun for supporting this project in every way.

Soon, all our fragmenta codicum will be published online and in book form. 
Until then, enjoy this foretaste! 

A. P. & C. O. 

* Scan this QR code to download the catalogue 
A Transylvanian Puzzle (2022). 
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FRAGMENTOLOGY 
AND (SOME OF) ITS PROBLEMS

Between the 1450s and the 1550s, the landscape of 
book production and ownership in Europe changed dra-
matically. Printing, humanism, and the Reformation ren-
dered many medieval manuscripts useless – libri inutiles. 

Some manuscripts had indeed become hard to read, 
old or imperfect copies of texts were replaced by mo
dern printed editions, reading interests shifted in some 
milieux from scholastic to ancient and humanistic texts, 
Catholic liturgical manuscripts became redundant in 
Protestant communities, and so on.

When this happened, some books were destroyed al-
together, others were recycled. Parchment was ideal as 
cheap binding material, whereas sheets of paper pasted 
and pressed together were turned into cardboard. Not 
only manuscripts, but also incunabula (books printed 
until 31 December 1500) and later prints could be recy-
cled, especially if copied or printed on parchment – some 
heavy-use liturgical books were printed on parchment 
beyond the sixteenth century. 

Beautiful old manuscripts, like the psalter on the fac-
ing page, were dismembered pitilessly (and recklessly, 
some may say) to protect printed books. Paradoxically, 
this offered some sort of life extension to manuscripts 
which would otherwise have perished altogether, and 
some fragments reached us in this way. Like palimpsests, 
manuscript fragments thus become “evidence preserved 
by destruction”, to quote Rosamond McKitterick.

Cluj, B. A. R., 
Fragm. Cod. 
Lat. 11 

Fragment from a 
liturgical psalter 
(psalterium feriale) 
produced around 
1500. 

At the top of the 
page one can read 
the last words of 
the Athanasian 
Creed (“... quis
que fideliter 
firmiterque 
crediderit salvus 
esse non poterit”). 
The use of the 
Athanasian 
Creed instead of 
Psalm 25 at  this 
place indicates 
a Franciscan 
liturgical use.
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Of course, old books were not destroyed systematical-
ly or dogmatically. The picture is more complex – indeed, 
too complex for the purposes of this short album. This 
is not the place for a comprehensive study on the fate of 
medieval books in Cluj or in Transylvania: we have done 
this elsewhere at some length (Papahagi 2023). 

This exhibition and its catalogue merely want to pre
sent a few fragmenta codicum from the collections of the 
Academy Library of Cluj. If anything, it is an illustration 
of the many tasks of fragmentology – a branch of codico
logy which has developed in the last decades. 

Much information that full manuscripts or incunabula 
may provide is lost in fragments. The text is incomplete, 
and generally devoid of any element of identification pro-
vided by full books: incipit and explicit, titulus, colophon, 
rubrics, binding, ownership notes etc. 

At times, fragments can be very small, with too little 
text to allow identification. However, even in desperate 
cases, there are elements to use: in the case of the thin strip 
covering the spine of MS C.272, for example, the palaeog-
raphy points towards the fifteenth century, but there is 
too little notation to go by: five-line staves, C keys, rhom-
bic punctus, and a clivis that seems to point away from 
Bohemia, and more towards Cracow or the Metz Gothic 
notation. All of these are possible in the area of Trnava, 
where the host volume was copied. 

Fragments used as wrappers are often dirty, washed 
out, bleached, torn, creased, and hard to read. It took 
some effort to identify the beautiful humanistic fragment 
wrapping the volume C.88409 (Jean Buys, Enchiridion 
piarum meditationum in omnes dominicas..., Douai: Gérard 
Patté, 1631  – USTC 1118598) as a copy of Xenophon’s Hie-
ro in the translation of Leonardo Bruni (Aretino). Fortu-

Cluj, B. A. R., 
MS C.272 

In the binding:
antiphonal or 
gradual, s. XV. 



Cluj, B. A. R., C.88409 

Xenophon, Hiero (Tyrannus), tr. by 
Leonardo Aretino, Italy, s. XViii-iv. 

The fragment contains the end 
of the preface, and the beginning 
of Xenophon’s text, introduced 
by a decorated initial: “Cum ad 
Hieronem tyrannum Simonides 
poeta aliquando venisset...” – 
“Once upon a time Simonides 
the poet paid a visit to the tyrant 
Hiero...”.

Vatican, B. A. V., Vat. Lat. MS 
1807, fol. 2 recto

The beginning of the same text, 
with a similar decorated initial.
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nately, the fragment contains the beginning of the 
text, and thus displays a beautiful initial with he 
typical humanistic bianchi girari.  A comparison of 
our poor fragment to a well preserved manuscript 
of the same text, and of a similar humanistic make 
(Vatican, Vat. Lat. MS 1807), makes one wonder 
why such a beautiful humanistic manuscript was 
recycled as binding material. It also demonstrates 
that not only liturgical manuscripts, but also rela-
tively “modern” humanistic books could become 
libri inutiles. 

Identifying the text is not the only problem. 
One may come across fragments that need to be 
put together like a puzzle. Fragm. Cod. Lat. 8 and 
9 were found in a box, alongside other fragments, 
with no indication of provenance. The two pieces 
stem from bifolia, as demonstrated by the typical 
creases and sewing holes. Their measurements, 
decorated initials, text and palaeography indicate 
that they come from the same missal. The South-
ern Gothic praescissa argues for a dating around 
the mid-fourteenth century. One may note the 
a and g with two closed compartments, the two 
morphologies of the d, but only round final s, un-
dotted i’s, minims without feet, and the uncrossed 
Tironian et (cf. Derolez 103-111).

It was interesting to realise (Papahagi 2022: 35-
38) that the two fragments, separated by a gap, 
belong to the same bifolium: the beautiful histo-

Cluj, B. A. R., 
Fragm. Cod. Lat. 8-9 

Missal, Italy, s. XIVmed 

This is the exterior 
bifolium of the quire, 
as demonstrated by the 
catchwords in the red 
frame at the bottom of 
Fragm. Cod. Lat. 8.



16

riated initial on Fragm. 8 introduces readings for Annunciation (25 
March), and the pen-flourished initial P above introduces the feast of 
Saint Benedict (21 March). 

Puzzles may get even more complicated, and therefore more re-
warding. Three manuscrips copied in the last decades of the seven-
teenth century (MSS C. 177, 404, 409) contained fragments from an an-
tiphonal in German. The host volumes are dated university notebooks 
quoting teachers’ names, which has allowed us to link them to the Jes-

uit Academy of Graz. For exam-
ple, Alexander Donati (1638-1700), 
mentioned by the student Fran-
ciscus Peltman (Franz Pelzmann), 
taught Mathematics, Philosophy 
and Theology in Graz (Peinlich 63; 
Koren 84).

The three host volumes carried eleven fragments: one full leaf (on 
MS C.409), and ten smaller fragments wrapping the spines and the 
corners of the other notebooks. Because antiphonals written complete-
ly in German are extremely rare, and the corner pieces were almost 
impossible to decipher, the decision was made to detach the medieval 
manuscript fragments from their host volumes. 

Much to our delight, we discovered that nine out of the ten smaller 
pieces had been cropped from the same leaf, which we have been able 
to reconstitute (Fragm. Cod. Lat. 17). While we initially dated the an-
tiphonal to the fifteenth century, Prof. Jürgen Wolf (Univ. of Marburg 
and Handschriftencensus.de) suggested a dating at the end of the four-
teenth century, which makes our fragments even more important in a 
tradition with relatively few witnesses (see Stephan 1998).  

To conclude, in addition to the usual tasks of codicology, palaeo
graphy, and the history of the book, fragmentology has a few supple-
mentary challenges linked to the reduced legibility and information 
supplied by fragmenta codicum. If host books are available, they provide 
more information, and contribute to the thrill of provenance research. 
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Cluj, B. A. R., 
MSS C.177, 404 & 409

Three notebooks copied 
by students at the Jesuit 
University of Graz in 
1676/1677, 1695, and 
1696, shown before 
the fragments of an 
antiphonal in German 
(Fragm. Cod. Lat. 16-18) 
were detached from their 
bindings. 

Fragm. Cod Lat. 16-18 on 
handschriftencensus.de



Cluj, B. A. R., Fragm. Cod. Lat. 17

Antiphonal in German (Bavarian-Austrian dialect), copied around 1400.



Cluj, B. A. R., Fragm. Cod. Lat. 18

Antiphonal in German (Bavarian-Austrian dialect), copied around 1400.



Alba Iulia, Batthyaneum Library, MS I.1

The Gradual of Saint Michael’s church in Cluj, s. XVIi (before 1528), fol. 181r (olim 224r).
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MANUSCRIPT FRAGMENTS: 
TYPES AND PROVENANCE 

The overwhelming majority of the fragmenta codicum we have cata-
logued so far come from late medieval liturgical manuscripts. Among 
the 175 fragments from the Academy Library in Cluj published on 
Fragmentarium until August 2026, 113 were copied in the fifteenth 
century, and 135 stem from liturgical manuscripts (missals, antipho-
nals, and graduals being by far the most frequently represented): 

In this context, literary, philosophical, juridical or even homiletic 
texts, and especially those copied before 1300 inevitably stand out, and 
command special attention. The Tatar-Mongol invasion of 1241-1243 
destroyed most manuscripts available before that date in Transylvania. 
Even among extant manuscripts, few have demonstrable connections 
to Cluj and Transylvania before the Reformation (ca. 1550). 

There are fortunate exceptions, when a medieval manuscript from 
Cluj has survived alongside some of its membra disjecta. The gradual 
of Saint Michael’s church in Cluj, copied before 1528 (when it was re-

48 – missal
31 – antiphonal
21 – gradual
13 – Bible
12 – breviary
2 – lectionary
2 – pontifical
2 – sequentiary
1 – hymnal
1 – liber ordinarius
1 – obsequiale
1 – psalter

11th century – 3
12th century – 7
13th century – 7
14th century – 46
15th century – 113
16th century – 11

NB: some manuscripts were 
dated across centuries (e.g. 1276-
1325), and thus were counted 
twice. 
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bound, and a dated clasp was added) was transferred to the Batthyane-
um Library in 1913, where it received the call number MS I.1 (Papahagi 
2022: 57-60, 98-99). 

In the sixteenth and seventeenth centuries, however, it was mutilat-
ed, and many leaves were extracted in order to bind books at the Jesuit 
school of Cluj-Mănăștur, and documents of the city authorities. This 
shows that leaves were available to bookbinders who served various 
institutions; however, before 1913 the manuscript was still owned by 
the successor of the Jesuit school. It is impossible to know whether the 
Jesuits mutilated the gradual, or rather rescued it after being mutilat-
ed, and used some of the already excised pages. Some extant leaves in 
MS I.1 have been cut out, but were not used as binding material.  

Two fragments from this stately book, measuring 570-575 x 405-410 
mm were discovered in 1970 by scholar Kilián Szigeti in the bindings 
of books from the Academy Library, and a third one was identified by 
us in 2020. The three fragments have been detached from their host 
books, and are now Fragm. Cod. Lat. 19-21. They can be seen on the 
opposite page still in the bindings, and compared to the full manu-
script in Alba Iulia. 

In 2024, Zsuzsa Czagány discovered three more leaves from the 
gradual at the National Archives of Cluj. We have decided to include 
this exciting discovery in the exhibition and in the present album. The 
host volumes from the Academy Library are books printed in 1615, 
1669, and a seventeenth-century student’s notebook. The municipal 
protocols and accounts from the National Archives cover the years 
1581-1625. Was the gradual used as a continuous source of parchment 
between 1581 and 1669, or was it plundered in the later 1600s to bind 
new and old manuscripts, books and documents? Perhaps new dis-
coveries will give us more information about the book’s fate in the six-
teenth and seventeenth centuries. Given the size of the book and the 
number of missing leaves, such discoveries are still possible. 

This is a happy instance of fragments that can be traced back and 
compared to their extant source. In most cases, fragments travelled in 



Alba Iulia, Batthyaneum Library, MS I.1, and Cluj, B. A. R. Fragm. Cod. Lat. 19-20

Above, the fragments are still in the bindings of their host volumes: C.54660-62, C.57795, and MS 
C.83. Below, Cluj, B. A. R. C.57795 is placed next to Alba Iulia, MS I.1. 





Cluj, National Archives of Romania, Primăria orașului Cluj, Seria B.2, 
Protocoale de judecată, nr. II/7, 1582-86 (opposite) & Primăria orașului Cluj, 
Socotelile orașului Cluj, Pachet 16, nr. XXVIII-XXXV, 1625 (above)

Above, fol. 230 of the manuscript. The leaf on the facing page has no folio number, 
and may come from the Sequentiale section of the gradual (Czagány 109-110). 



Cluj, B. A. R., Fragm. Cod. Lat. 12 and its former host volume, U.63177 

Preserving the links between the elements of a dismembered binding: a twelfth-century medieval 
manuscript fragment copied in Austria or Bavaria, the cardboard consisting of leaves from a book 
printed in Cluj in 1619, and the host volume (a book printed in Basel in 1520). 
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bindings a long distance from the place where they were made and 
used.

The decision to separate a fragment from its host volume is a vexed 
one. Destroying information and dismembering a historical object to 
retrieve information and to reconstitute another historical object is 
something of a paradox. However, in some cases precious information 
can be obtained only be detaching the fragment. In such a case, the pro-
cess must be thoroughly documented, and the items extracted from a 
binding must be linked in some form, so that they may be consulted 
together. Unfortunately this was not common practice in the past, so 
that many fragments have survived as single leaves, separated from 
their host volumes, and thus from a provenance history which can no 
longer be reconstituted. 

We were careful to document all stages of detaching fragments, 
and to maintain the connections between the materials extracted from 
a given volume. Such is the case of Fragm. Cod. Lat. 12, which was 
extracted from the volume U.63177 (Erasmus, Paraphrases in epistolas 
Pauli..., Basel: Johann Froben, 1520). Fragm. Cod. Lat. 12 comes from a 
copy of the Chronica sive Historia de duabus civitatibus composed by the 
founder of the Cistercian abbey of Heiligenkreuz, Otto, bishop of Frei
sing (1111-1158). We have written at large about this fragment (Papa
hagi 2022: 25-29); suffice it to say that the book was not bound in Basel, 
where the presence of a fragment from a manuscript copied around 
1200 would not be amazing. The cardboard of the covers, extracted 
together with the fragment, comes from a book printed in Cluj in 1619, 
which demonstrates that the book was bound in this city.

In 2025, we discovered a second leaf from the same manuscript of 
Otto’s Chronica (Fragm. Cod. Lat. 33), and had it detached from its 
host volume (Jacques Houllier, De morbis internis..., Frankfurt: Johann 
Wechel, 1589). It is legitimate to believe that both books were bound 
in Cluj, where more leaves from a late twelfth-century Bavarian or 
Austrian copy of the chronicle were available. It would be far-fetched 
to state that the fragments come from a manuscript that circulated in 



Cluj, B. A. R., Fragm. Cod. Lat. 12

Partial bifolium, Otto Frisingensis, Chronica sive Historia de duabus 
civitatibus, VI.31-32, VII.14-15, Bavaria/Austria, s. XIIex.



Cluj, B. A. R., Fragm. Cod. Lat. 33

Partial leaf, Otto Frisingensis, Chronica sive Historia de duabus 
civitatibus, III. 37-43, Bavaria/Austria, s. XIIex.
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medieval Transylvania, but one may imagine that the only Cistercian 
abbey of Transylvania, Cârța (Ge. Kerz, Lat. Candella, County Sibiu), 
established in 1202, had a copy of the works of this major Cistercian 
figure. Although Cârța was plundered by the Tatars and Mongols in 
1241, it resurrected and continued to exist until the fifteenth century. 
But, of course, this is mere speculation, and we will never know if Ot-
to’s works circulated in Transylvania around 1200. 

While it cannot be linked to a host volume, another twelfth-century 
fragment has a clear provenance. Although it is a simple bifolium, this 
item received a codex shelfmark (Cod. Lat. 12) in the twentieth centu-
ry, and was catalogued alongside the other manuscripts (Jakó 1967: 
69-70). The fragment was misshelved and lost (cf. Papahagi, Dincă & 
Mârza 182), and was found only recently by Dr Bogdan Crăciun. 

Luckily, this used to be the first bifolium of the original manuscript, 
and thus has various ownership notes. The oldest annotation on the 
recto of what used to be fol. 1 is a fourteenth-century text in Latin and 
German, which reads: “Iste liber est de aurario omnium librorum... diz 
buch ist ein ubergutes vor allen buchen uffe ertrichen” – “This book is 
a treasure among books... this book is the most excellent of all books 
on earth.” 

On top of the same page, one can read the note “Cartusie Argen...”, 
which is a clear indication that the book belonged to the Carthusian 
monastery of Mons Sanctae Mariae Argentinae, established in Stras-
bourg in 1335, and demolished in 1591 (Wikipedia). 

It was probably on that occasion that the renowned Alsacian hu-
manist Jacob Wimpfeling (1450–1528) acquired the manuscript for his 
rich library in Sélestat. Wimfeling was a renegade Lutheran, remem-
bered for his Defensio Germaniae, printed in Strasbourg in 1502. Below 
the fourteenth-century note, a humanistic hand added: “Magistro 
Iacobo Wimpfelig Sletsta[tiensi] restitu[endus]” – “This book must be 
restituted to Master Jacob Wimpfelig from Schlettstadt/Sélestat”. 

It is safe to suppose that the twelfth-century manuscript was pro-
duced in Alsacia, where it was owned. In addition to Iuvencus’ Evan-
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gelicae historiae (I, 9-35 and 380-438), the fragment also contains a gram-
matical poem with such useful exhortations: 

Disce puer verbum quo possis discere versum;
Verbum si nescis versum componere nescis.



Cluj, B. A. R., Cod. Lat. 12

Bifolium, Iuvencus, Evangelicae historiae, Alsacia, s. XIIi.



Cluj, B. A. R., former envelope of Cod. Lat. 12

Last page (with colophon) of Super secunda Digesti novi, Milan: Johann Scinzenzeler, 1502. 
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Learn, boy, the word, that you may learn the verse;
If you know not the word, you cannot compose the verse.

Cod. Lat. 12 was wrapped in a leaf extracted from an early 
cinquecentino book (Super secunda Digesti novi, Milan: Johann Scinzen-
zeler, 1502), which also deserves attention.

The twelfth century is represented in our collection by another set 
of bifolia (reproduced on the previous pages), extracted from a stately 
large format homiliary (490 x 365 mm). The bifolia are wrapping the 
first two volumes of Bartolus de Saxoferrato, Expolita commentaria... in 
prima parte Infortiati..., Venice: per Baptistam de Tortis, 1520 (C.55608 
I-II). We do not know how the volumes arrived in Cluj.  

Despite their piteous condition, the two bifolia are perfectly read-
able, and display a splendid Praegothica, with all the symptoms of 
the passage from Caroline minuscule to Gothic script. The top com-
partment of the a is open, æ coexists with e caudata, the d has only the 
half-uncial morphology with a straight ascender, the stroke of the e 
starts pointing to 2 o’clock, rather than 3 o’clock as it did in Caroline 
minuscule, the shaft of the f descends below baseline as in Caroline 
minuscule, but the tall s stands on the line as in Gothic script, the limb 
of the h descends below baseline and the x does not extend below 
baseline, which are Gothic symptoms, the i is occasionally dotted by a 
hairline when it appears next to other minims, the Gothic word-final s 
dominates, the m has sketchy feet applied to all minims, and the shaft 
of the t extends above the top stroke (cf. Kwakkel 25-42; Derolez 56-
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71). The aspect of the script is still rounded (see the bows of b and d); 
perhaps it was copied in Northern Italy. 

The two bifolia (fols 78-82 in the original manuscript) transmit con-
tinuous texts from famous early-medieval homilies: Venerable Bede’s 
Homilia VII, In Natale Domini, and John Scotus Eriugena’s Homilia in 
prologum Evangelii secundum Joannem, ‘Vox spiritualis aquilae’.

The last notable set of fragments we would like to present come 
from the library of Timotei Cipariu (1805-1887). The scholar from Blaj 
purchased what is now Cluj, B. A. R., Cod. Lat. 8 in 1856 from the 
antiquarian bookshop of Johann Schratt, in Vienna (Botezan, Botezan 
& Cuibus 234-235). The fifteenth-century Italian manuscript contains 
Cicero’s Somnium Scipionis (fols 2r‐5v) and Macrobius’ commentary 
(fols 6r‐69r). We know the scribe, but not the date of the manuscript: 
“pater Georgius scripsit sibi ac 
cui bona fortuna concedit <add. 
altera manu> videlicet domino 
Jacobo Pechiaro (?)” (fol. 69r). 

When Cod. Lat. 8 was re-
bound in the eighteenth or 
nineteenth century, two parch-
ment fragments that func-
tioned as pastedowns in the 
previous binding were recy-
cled as flyleaves, which allows 
one to read both sides. 

In 1857, Cipariu wrote a 
note in the Annales Gymnasii 
Greco-Catholici Maioris Blasien-
sis about the first and less re-
markable fragment, a copy of 
Horace’s Carmina from the late thirteenth century. In 1967, Zsigmond 
Jakó noted the second fragment, in Beneventan script, but was unable 
to identify the text. 



Cluj, B. A. R., Cod. Lat. 8, fol. 72r

Pseudo-Johannes Chrysostomus, Opus imperfectum im Matthaeum in 
Beneventan script, Southern Italy, s. XI. 



Cluj, B. A. R., Cod. Lat. 8, fol. 1r

Horatius, Carmina, I.ii.47, Italy, s. XIII.
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More recently, the only fragment in Beneventan script in Romanian 
collections received the attention it deserved (Papahagi 2016). The 
fragment transmits parts from the Opus imperfectum in Matthaeum 
(homily 34), once attributed to Saint John Chrysostome. The beginning 
of the passage, on fol. 72v, can only be divined. It starts somewhere 
in the middle the sentence: “Opera autem nostra sunt opera iustitiae: 
non ut agros nostros colamus, et vineas: non ut divitias acquiramus, 
et congregemus honores sed ut proximis proximus.” (PG 56: 817, ll. 
63-66). A few words from the beginning of the next sentence become 
legible on the third line of fol. 72va: “quamvis hec...” (PG 56: 817, l. 
66). The final lines on fol. 72r are quite legible: “Si ui|<dua> es, noli 
transire ad sec|<un> das & tercias nupcias, &| <ope> rata <es castita>tis 
uite|<m>.” (PG 56: 818, ll. 67-69) 

As we wrote elsewhere (Papahagi 2016), the script of the text lacks 
the consummate formalism displayed by Monte Cassino homiliaries: 
the treatment of the minims is considerably less manneristic; the char-
acteristic shape of letters c, r, s, and the punctuation also differ from the 
Desiderian and Oderisian production at Monte Cassino.

One may note the rounded aspect of such letters as d and o, the short 
final r, the vertical 3-shaped stroke for the abbreviation of m, the bro-
ken c, the profusion of circumflex and acute accents, and the peculiar 
use of the 2-shaped question mark (see opposite). All these point away 
from Monte Cassino, and possibly to centres like Capua or Benevento 
in the eleventh century.

In this chapter, we have presented fragments copied from the elev-
enth to the early sixteenth century, transmitting liturgical, homiletic, 
literary and historical texts in verse and prose. With the exception of 
the gradual of Saint Michael’s church, which may have been produced 
locally, they were copied in Italy, Alsacia, Bavaria or Austria. Even for 
such a small selection, the diversity of places, dates, texts and scripts 
is remarkable. 









Cluj, B. A. R., MS C.272

In quatuor libros Meteorologicorum Aristotelis disputation unica... 
sub P. Francisco Raulin, etc., Trnava, 13 February – 10 April 1660.
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STUDENTS AND MANUSCRIPTS
IN THE SEVENTEENTH CENTURY

Manuscripts can carry other manuscripts. This is true for palimp-
sests, or for medieval codices which incorporate fragments from older 
manuscripts in their bindings. In the fourteenth and fifteenth centu-
ries, the quires of paper manuscripts are sometimes reinforced with 
parchment strips from older manuscrips. One typology in our collec-
tion deserves particular attention: it consists of notebooks compiled by 
students from Cluj at foreign universities in the seventeenth century. 

University education in Cluj was short-lived in the early modern 
period. The Jesuit university established in 1581 by Stephen Báthory, 
prince of Transylvania and king of Poland, was sacked by the Pro­
testants in 1603, had to close in 1605/1606, and was allowed to reopen 
only in the last decade of the century (cf. K. Jakó; Szabó Páll; Varga). 
Secondary education was maintained by the Catholics, the Calvinists 
and the Unitarians throughout the seventeenth century, but higher 
education had to be obtained abroad until 1698. 

Catholic students from Cluj often attended the Jesuit colleges of 
Graz, Vienna, and above all Trnava (Nagyszombat, Tyrnavia). The Je­
suit university of Trnava — precursor of the present-day Eötvös Loránd 
University of Budapest — was founded in 1635 by Cardinal Péter Páz-
mány, himself a former pupil of the Jesuit school of Cluj-Mănăștur.

Some notebooks compiled at these universities returned to Cluj 
wrapped in medieval manuscript fragments. Students often dated their 
manuscripts, and named their teachers and university. Even when the 
university is not identified, the name of the teacher may point us in 
its direction. Such is the case of MS C.272, where the student informs 
us that he studied “sub P<atre> Francisco Raulin”. Franciscus Raulin 
taught Physics and Metaphysics at Trnava in 1659/1660 (Fischer 153). 
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The manuscript, containing three courses (“In quatuor libros Meteor-
ologicorum Aristotelis disputatio unica”; “In duos Aristotelis libros 
De ortu et interitu”; “Tractatus ethicus in librum Aristotelis ad Nico-
macum”) was begun before 13 February 1660 (fol. 17v) and was fin-
ished on 10 April the same year (fol. 170v).

Liturgical manuscripts are, of course, the most frequent type of 
wrappers of seventeenth-century notebooks. The tiny musical frag-
ment present in the spine of MS C.272 has already been discussed, so it 
shall not be mentioned here. 

MS C.293 offers us more information. It is wrapped entirely in a 
fragment from a fifteenth-century antiphonal, preserving the full 
width of the original written area, which allows one to reconstitute the 
approximate size of the original manuscript. The fragment was copied 
by a single hand in a late Northern Textualis, perhaps not far from Tr-
nava. Its music is notated in the so-called (German) Metz Gothic nota-
tion. The chants  (“V. Illuxerunt corruscaciones tue orbi terre, commota 
est et contremuit terra. In iii°nocturno an. Cognoverunt. V. Tulerunt. 
R. Narrabo nomen tuum fratribus meis alleluia...”) were used on the 
fourth Sunday after Easter. 

MS C.293 (“Tractatus I. Theologicus in primam partem D. Thomae 
de Deo uno et trino”) is also linked to Trnava, as recorded by the 
note “Dono Datus a R. P. Ignatio Barmet. Inceptus hic tractatus a R. 
P. Balthasare Geraldin 29 Novembris 1663.” Balthasar Geraldin was 
teaching at Trnava in this period (Fischer 155). The fragment was de-
scribed on Fragmentarium by Markéta Prošková, an MA student at 
Charles University, Prague, as an exercise for an international summer 
school we organised in Cluj in July 2026, and the entry was revised by 
Adrian Papahagi.

In addition to the names of teachers, seventeenth-century manu-
scripts from Trnava sometimes contain posters publishing theses de-
fended at that university, and other noteworthy schemes and charts. 
Two such items from MS C.285 (“In Organum Aristotelis”, 1658) are 
reproduced on the next pages.



Cluj, B. A. R., MS C.293

In the binding: Antiphonale with Metz Gothic notation, Central Europe, s. XV. 



w

Cluj, B. A. R., MS C.285

Insert: Poster publishing the main contentions of a BA thesis to be defended at the Jesuit 
University of Trnava in 1659 by Francis Pexa (noble), under the presidency of Revd. Francis Raulin.



Cluj, B. A. R., MS C.448

Missale Salisburgense, Nürnberg: Georg Stuchs for Johann Rynman, 
13.VIII.1498, 2°, fol. 242r.

w

Cluj, B. A. R., MS C.285

Insert: A Porphyrian tree “Super transcendens cognoscibile”, Trnava, 1658/1659. 



Cluj, B. A. R., MS C.244

In the binding: Missale, Central Europe, s. XV1. 
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MS C.244 is wrapped in a partial leaf from a missal on parchment, 
copied in the first half of the fifteenth century by a single hand in a 
highly angular Northern Textualis, possibly also not far from Trnava. 
As the rubrics indicate, this page of the missal contained rites for the 
twenty-first to the twenty-third Sundays of ordinary time, usually fall-
ing between late August and September, and for the Dedication of a 
church (In dedicatione ecclesiae). One may note the large parted initial 
introducing this ceremony.

The fragment served in the binding of a school manuscript copied 
at Trnava in 1671, as recorded on the fragment itself: “Tractatus R. P. 
Lad. Vid. De Poenitentia. Anno MDCLXXI. Tyrnaviae.” The host vo­
lume is a composite of two theological treatises: “Tractatus In Secun-
dam Secundae D. Thomae. De fide, spe, charitate, virtutibus theologicis” 
(fols 1–45), and “Tractatus Primus De Paenitentia... Lectio R. [P.] Vid. 
7 Nov.” (fols 51–115).

The fragment was described on Fragmentarium by Boglárka Párdi, 
an MA student at the Central European University in Vienna, as an 
exercise for the same summer school we organised in July 2026, and 
the entry was revised by Adrian Papahagi.

The oldest of the fragments we are presenting here, the wrapper of 
MS C.173, comes from a fourteenth-century homiliary. The single leaf, 
cut in half and cropped from the centre of the written area, preserves 
roughly one half of the original page. The text has been identified as 
part of Homily 65 of Maximus of Turin (In die nativitatis Sancti Ioannis 
Baptistae, PL 57, coll. 384–385), one of the most widely copied Latin 
homilists of the Middle Ages. 

The parchment carries text copied in the first half of the fourteenth 
century by a single hand, in a neat Gothic Textura Praescissa, a high-
grade script remarkable for its formality and for the sparing use of 
abbreviations — even the common et is written out in full. Note the a 
with the open top compartment, the two morphologies of d, the min-
ims without feet, and an occasional hairline dot over the i. Decoration 
is restricted to simple rubricated initials and section numbers. 
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The host volume, a school manuscript on Aristotle’s Physics (“In 
Octo Librorum Physicorum Aristotelis Stagyritae Peripateticorum 
Principis”), was copied in 1659 at Trnava by the Transylvanian Jesuit 
Paulus Almási, who signed his name on the first flyleaf. Almási also re-
corded the name of his teacher, the already mentioned Francis Raulin. 
Almási himself later taught at Trnava (cf. Fischer 153).

While almost all the medieval manuscripts of Cluj were lost, a new 
flow started unintentionally in the seventeenth century. The fragmen-
ta codicum smuggled into Cluj in the disguise of bindings remained 
unnoticed for many centuries. Their existence is now recognised, and 
they form a new collection of medieval objects in our city. 

Single letters from the fragment 
wrapping MS C.173.

The beginning and the end of MS C.173, mentioning Francis Raulin and the date 1659.



Cluj, B. A. R., MS C.173

In the binding: Maximus Taurinensis, Homilia LXV, In die nativitatis 
S. Joannis Baptistae, Central Europe, s. XIV1.





Cluj, B. A. R., MS R.1442-51

In the binding, a bifolium from Missale Coloniense, Cologne: Heinrich Quentell, 7.IV.1494. 2°



München, Bayerische Staatsbibliothek, 2 L.impr.membr. 72 &
Cluj, B. A. R., MS R.1442-51 (detail)

Missale Coloniense, Cologne: Heinrich Quentell, 7.IV.1494. 2°, fol. 172r.
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FRAGMENTS FROM INCUNABULA

The passage from manuscripts to printed books in the fifteenth cen-
tury was not abrupt: manuscripts were still copied, and incunabula 
were often decorated, rubricated, notated musically, and annotated 
by hand. Incunabula deemed “useless”, especially if printed on parch-
ment, could be turned into bookbinding material, just like manuscripts.

The Academy Library in Cluj preserves six volumes bound in parch-
ment extracted from printed liturgical books dating to the last decade 
of the fifteenth century. Five of these were once part of missals, and 
one was removed from an obsequial (a book used for funeral and other 
rites). The leaves were repurposed in the bindings of books printed as 
late as 1668 (BMV R.127) or 1671 (B.3983). Other fragments were used 
to protect seventeenth-century notebooks of Transylvanian students 
attending the Universities of Trnava (MS C. 488) and Basel (MS R.1442-
51). The fragments come from books originally printed in Cologne, 
Bamberg, Nürnberg, Strasbourg, and possibly Lyon, and were identi-
fied with the help of Dr Oliver Duntze (Handschriften und Historische 
Drucke – GW, Staatsbibliothek zu Berlin – Preußischer Kulturbesitz).

In one way, it is harder to identify incunabula fragments than ma
nuscript fragments, because specific books must be pinned down. It is 
easy to realise that the fragment in the binding of MS R.1442-51comes 
from a late fifteenth-century missal produced in Central Europe. How-
ever, because this is an incunabulum, one must find the exact title from 
which the fragment comes. In this case, it is a missal for the use of 
Cologne printed in that city by Heinrich Quentell in 1494. Once that 
is ascertained, things get easier, because one has enough data to look 
for other copies of the book, and to compare, for instance, the beautiful 
decoration of initials personalising each book. 



58

Like the full incunabulum in Munich, the book from which our 
fragment was extracted was decorated by hand (probably also in Ger-
many) with major pen-flourished initials, in addition to the red and 
blue lombards. 

The 586 pages of the host volume contain notes taken by Ferenc 
Páriz Pápai in 1672-1674, mainly at the Faculty of Medicine in Basel. 
Pápai (1649-1716), the son of a Calvinist pastor, started his education in 
Cluj under the famous János Csere Apáczai (1625-1659). He left Tran-
sylvania in 1672, and studied in Leipzig, Marburg, Heidelberg, Frank-
furt, and lastly in Basel, where he obtained his degree in medicine 
(Dezsi). Pápai published several works in Cluj, including Pax animae 
(1680), Pax corporis (1690), Pax aulae (1696), and Pax sepulchri (1698).

Like MS R.1442-51, MS C.448 also contains lecture notes. Unfortu-
nately, the only inscription left on the manuscript does not mention 
the name of its seventeenth-century owner. However, the note records 
diligently the title of the lecture, the year, the professor, and the uni-
versity. The same information is rendered twice: once inked on the 
back cover (in the lower margin of the leaf), and again at the end of the 
notebook, under the index. The notes read: “Tractatus De Augustissi-
mo Incarnationis Mysterio Sub R. P. Ladislao Vid. Anno M DC LXIX 
Tyrnaviae” and “Index Super Tractatum de Incarnatione. Anno 1669. 
Dictata a R. P. Ladislao Vid. Disputatio 1ma”.

The volume is wrapped in a fragment from a Missale Salisburgense, 
printed in 1498 in Nürnberg by Georg Stuchs for Johann Rynman. The 
original dimensions are preserved almost intact. Cloth strings were 
added to both boards to keep the notebook closed. Extant copies of the 
full incunabulum display magnificent decoration. We are reproducing 
here the Crucifixion scene facing the canon missae in a copy from the 
Bayerische Staatsbibliothek in Munich. It is impossible to know if the 
copy from which our fragment comes was equally beautiful – but one 
may dream. 

Another student from Cluj who wrapped a book in an incunabu-
lum fragment was Michael Udvarhelyi, one of the many Transylvanian 



Cluj, B. A. R., MS R.1442-51

Details from Ferenc Páriz Pápai’s notes 
at the Faculty of Medicine in Basel, 1672-1674. 



München, Bayerische Staatsbibliothek, 2 Inc.c.a. 3667

Missale Salisburgense, Nürnberg: Georg Stuchs for Johann Rynman, 
13.VIII.1498, 2°, fol. 141v.



Cluj, B. A. R., MS C.448

Missale Salisburgense, Nürnberg: Georg Stuchs for Johann Rynman, 
13.VIII.1498, 2°, fol. 242r.



Cluj, B. A. R., BMV R.127

In the binding (above): Missale, [Lyon: Jacques Sacon(?), c. 1500].

Opposite: Supplementum Rhenianum, Levoča: Typis Breverianis, 
1668, with Michael Udvarhelyis’s ownership note on the title page, 
and the engraving Miseria animae Christianae as a pastedown.



63

Calvinists to enrol at the University of Franeker in the Netherlands (cf. 
Postma). The matricula lists Udvarhelyi under the year 1705, but does 
not mention the area of studies (Szabó 108). The book in the collection 
of the Academy Library, BMV R.127, is a copy of the Supplementum 
Rhenianum printed in Levoča in 1668 (USTC 1771106; RMNy 3457). A 
remarkable engraving is bound in the  front pastedown: entitled Mise-
ria animae Christianae, it depicts a man driven by the seven cardinal sins 
(Superbia, Avaritia, Luxuria, Invidia, Gula, Ira, Acedia) and blindfolded by 
the devil. The original copper engraving was probably designed or at 
least printed by the Flemish printer and engraver Carel Collaert (1598-
1654), active in Antwerp. The Staatsgalerie Stuttgart, which also owns 
a copy, identifies Collaert as the printer, but not as the engraver.

The half binding of BMV R.127 is a hybrid between an incunabulum 
printed on parchment, and four squares cut out from a parchment ma
nuscript. The boards are wrapped in two distinct pieces of parchment, 
which might be part of the same leaf. The text on the front board does 
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not flow continuously onto the back board, but breaks at the spine, 
where blank parchment is used. The printed text was probably pro-
duced in Lyon in 1500 by Jacques Sacon. The corners are covered in 
manuscript text, dating to the latter half of the fifteenth century.

The wrapper of U.63259-61 was extracted from a copy of the Mis-
sale Halberstadense, printed by Johann Grüninger in Strasbourg, in 1498. 
The fragment was used in a seventeenth-century binding reuniting 
three colligata, all printed in Raków by Sebastian Sternacki in 1619 
and 1625. The second title is a 1625 copy of Disputatio Christophori Os-
torodi in German (U.63260); it is followed by a 1619 copy of Walenty 
Smalc’s Odpowiedź na książkę X. Jakuba Zaborowskiego..., printed in 1625 
(U.63261). The Polish titles are accompanied by handwritten transla-
tions into Latin, probably by Joachim Stegmann, who compiled the 
first volume of the colligatum (U. 63259): Responsio ad Librum Jacobi Za­
boronii cui titulum dedit: Ignis cum Aqua, and Responsio ad Scriptum Dan-
ielis Clementini, cui titulus: Antilogiae et absurda Scinianorum.

The combination of texts in German and Polish is not surprising,  
considering the career of Joachim Stegmann (1595-1633), the volume’s 
owner. Stegmann was a Lutheran pastor in Fehrland, Germany until 
1626. His interest in Antitrinitarianism (or Unitarianism) forced him 
to leave Germany and seek refuge first in Gdańsk, and then in Raków.  
There he joined the Racovian Academy as a professor of Mathematics 
and rector. In 1633 he moved to the Unitarian school in Cluj, where he 
died soon after (Jasiński). The volume travelled from Raków to Tran-
sylvania with Stegmann, and remained here after his death.

B.3983 differs from the cases presented above. The bindings dis-
cussed so far contain fragments of missals; here, we are in the presence 
of an obsequial, a type of book used for funerals and other rituals and 
ceremonies. 

The bifolium wrapping B.3983 contains a tract from Exodus: “Dixit 
Dominus ad Moysen...”, and was extracted from the 1496 edition of the 
Obsequiale Salisburgense printed in Nürnberg by Georg Stuchs. In this 
case, too, the comparison to a decorated page from a well-preserved 



Cluj, B. A. R., U.63259-61

In the binding, fragment from Missale Halberstadense, [Strasbourg: Johann 
(Reinhard) Grüninger for Peter Drach, about 1498], [with types from Peter 
Schoeffer], 2°, fol. 17r.
(Please note that his is not a bad picture: the fragment itself is bleached.)
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copy (again at the Bayerische Staatsbibliothek in Munich) shows that 
our fragment was extracted from what could have been a stately book.

The host volume contains a copy of Ferdinand von Fürstenberg’s 
Poemata, printed in Amsterdam over two hundred years later (1671) by 
the Dutch printer and bookseller Daniel Elzevier. 

The earliest inscription found on the volume is probably contempo-
rary with the book. The note does not mention the name or origin of its 
owner or reader, but refers to the price of the book: “Kostet bei Weigel 
1 fl. 4 gr.” The note indicates that the volume might have been used 
in Germany, Austria or in another German-speaking area of Central 
Europe at an earlier date, when it was bound with the fifteenth-cen-
tury bifolium. The book was eventually acquired by the Romanian 
scholar, bibliophile, and Greek-Catholic canon Timothei Cipariu in the 
nineteenth century. After his death, the collection was moved to the 
Greek-Catholic Diocesan Library of Blaj, where it stayed until 1948. Af-
ter the communist regime suppressed the Greek-Catholic Church and 
its institutions, the collection was transferred to the Academy Library 
in Cluj. 

It is worth adding that musical notation was not systematically 
printed in incunabula. Sometimes, it had to be added by hand, using 
the type of notation adapted to the local tradition and to the particu-
lar use. It is instructive to compare the Obsequiale Salisburgense in the 
binding of B.3983, which has printed musical notation, to Inc. 52 at the 
Academy Library (Missale romanum, [Venice: Nicolaus de Frankfordia, 
1487]), where only the staves were printed, and the notation was add-
ed by hand. 

One should never forget that both incunabula and manuscripts are 
structurally codices, so that their decoration, annotation, musical no-
tation, binding, rubrication, foliation etc. are studied with the same 
methods, and sometimes by the same people.

Cluj, B. A. R., Inc. 52
Missale romanum, [Venice: Nicolaus de Frankfordia, 
1487], fols 106v-107r.



Cluj, B. A. R., B.3983

In the binding, a bifolium from Obsequiale Salisburgense Mit Brief von 
Jacobus Yssickemer, Nürnberg: Georg Stuchs, 31.V.1496. 4°.



München, Bayerische Staatsbibliothek, 4 L.impr.membr. 5

Obsequiale Salisburgense Mit Brief von Jacobus Yssickemer, Nürnberg: 
Georg Stuchs, 31.V.1496. 4°, fol. 2r.



Cluj, B. A. R., Inc. 63

Rainerius de Pisis, Pantheologia, sive Summa universae theologiae. Ed: Jacobus Florentinus, Venice: 
Hermannus Liechtenstein, 12 Sept. 1486, owned by Jacobus de Rupe O. P., ca. 1480-1500, Cluj.

Below: Ownership notes linking Cluj, B. A. R. Inc. 61, and Inc. 28 to the Dominican brother Jacobus 
(de Rupe) in Cluj.
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INCUNABULA AND THEIR OWNERS

The incunabula we are presenting here had a more fortunate life 
than their fragmented contemporaries. The preservation of incunabula 
and of books printed in the 1500s and 1600s was favoured by the li
mited resources of the Jesuit, Reformed, and Unitarian schools of Cluj, 
which relied on donations from students, teachers and benefactors. 
The scarcity of teaching and preaching material, and limited finances, 
prompted libraries to keep their books instead of disposing of them. 

Few books that were available in Cluj before the Reformation can 
still be identified in the city’s collections. We know that the Dominicans 
of Cluj purchased incunabula from Venice in 1488 (Jakó & Manolescu 
95) for their library, which an inventory from 1509 (Cluj, Biblioteca 
Centrală Universitară, MS 1030) describes as a “large and beautiful li-
brary space for the conservation of books, which in time will by filled 
with books” – domum librarie pulcram et amplam pro librorum conserua-
tionem cum tempore libris inplendam (Papahagi 2023: 112-113). Unfortu-
nately, the document does not list any books. 

By some happy accident, three incunabula used by a Dominican 
from Cluj, Jacobus de Rupe, have survived in the Jesuit library. There 
is little information available on Jacobus’ career other than his years of 
study abroad in Cologne, where he is attested in 1479 (Harsányi 257). 
His volumes include scholastic and Aristotelian works by Augustinian 
authors, such as Giles of Rome OSA, In Aristotelis de anima commentum 
(Venice, 1500; Inc. 61a); Paulus Venetus OSA, Expositio in libros Poste-
riorum Aristotelis (Venice, 1494; Inc. 61b); Thomas de Argentina OSA, 
Scripta super quattuor libros Sententiarum Petri Lombardi (Strasbourg, 
1490; Inc. 28), and also Rainerius of Pisa’s Pantheologia (Venice, 1486, 
Inc. C. 63). Jacobus from Rupea (Co. Brașov) was a man of some means: 
his copy of the Pantheologia is beautifully decorated.





Cluj, B. A. R., Inc. 139 (formerly C.84208)

In the binding: Missale, Central Europe, s. XV.

Opposite: The beginning of the prologue in Cluj, B. A. R., Inc. 139 
with the note of Andreas de Futhak, Dominican friar in Timișoara, 
and the frontispiece in Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Inc.c.a. 
277 which is missing from our copy of the book .
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In the course of our search for medieval manuscript fragments, 
we came across a hitherto unidentified incunabulum which belonged 
to another Dominican (cf. Oanea & Fenechiu). The book, bearing the 
shelfmark C.84208, has lost its first leaves and contains no colophon, 
and was thus not recognised as an incunabulum. It is actually a copy 
of William Perault’s popular Summa de virtutibus et vitiis (Venice: Pa-
ganinus de Paganinis, 1497). A copy in Munich displays the missing 
pages. The latest addition to the incunabula collection of the Academy 
Library has received a new shelfmark, and is now Inc. 139. 

The book is wrapped in a fragment from a relatively banal fif-
teenth-century missal. The notes added in the spaces reserved for two 
initials by the book’s earliest owner command more attention: 

Concessus ad usum fratri Andree de Futhak ordinis predicatorum et per-
tinet ad conventum Temeswaryensem | fratri Andree ad usum concessus 
ordinis predicatorum et pertinet ad conventum Temeswaryensem. 

Futhak, the birthplace of Andrew, may be Futog, now in Serbia. 
There is very little information about the Dominicans of Timișoara, so 
this note is an important medieval document in itself.

Not all owners are as obscure as the Dominicans Jacobus de Rupe, 
active in Cluj, and Andreas de Futhak, active in Timișoara. Péter Vára-
di (ca. 1450-1501) was one of the most famous Hungarian humanists. 
Váradi was probably born in Oradea, and integrated the circle of János 
Vitéz, the bibliophile humanist who was bishop of Oradea in 1445-
1465, and became archbishop of Esztergom and primate of Hungary in 



Cluj, B. A. R., Inc. 9 

Nicolaus de Lyra, Postilla super totam Bibliam, vol. II, Nürnberg: Anton 
Koberger, 1481; owned by Péter Váradi († 1501).



Cluj, B. A. R., Inc. 87

Vicentius Ferrerius, Sermones de tempore et de sanctis. Pars 1-3, Nürnberg: An-
ton Koberger, 1492. 
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1465. Váradi studied Law in Bologna, then functioned as royal secre-
tary, and ended up as archbishop of Kalocsa.  

One of his extant books is our Inc. 9, a copy of Nicolaus de Lyra’s 
Postilla super totam Bibliam. Similar to other items from his library (cf. 
Csapódy-Gárdonyi), the first leaf of the stately book is decorated in 
the typical humanistic fashion, with the owner’s coat of arms, foliated 
margins and initials, and a portrait of King Solomon, whose wisdom 
Váradi probably wanted to emulate. The minor initials alternate be-
tween beautifully decorated lettrines and pen-flourished initials in red 
and blue. The body of each foliated initial varies in colour, including 
blue, pink, and yellow, with green accents on a blue background sprin-
kled with white dots. The initials are painted on a silver field, and con-
tain various vegetal and floral motives. 

The Dominican friars James and Andrew, and the bishop Peter read 
their books soon after they were published, but did not date their own-
ership notes. Also, the history of the books from around 1500 until they 
entered the Jesuit library in Cluj is not documented. Other books con-
tain whole lists of owners, and allow us to reconstitute their journey 
across Europe and across centuries. 

Inc. 87 (Vicentius Ferrerius, Sermones de tempore et de sanctis, Nürn-
berg: Anton Koberger, 1492), which used to belong to the Reformed 
college, is the most eloquent witness to book circulation. It preserves 
many owners’ names, and gives details about places, dates, ways of 
acquisition, allowing us to draw a map and a chronology of its circu-
lation. 
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In 1493, one year after its publication in Nürnberg, the book was pur-
chased in Wrocław by “frater Sigismundus de Aywaczicz, tunc tem-
poris qui fuit Vratislavie [Wrocław] cum Reverendo patre provinciali 
p. Gregorio Sacre theologie baccalario de Valle Speciosa [Schönthal in 
Bavaria]. Anno 1493”. Sigismundus comes from Ivančice, a town now 
in the Brno district of Czechia. In another ownership inscription left 
in Brno, University Library, A P 76-78, Sigismund identifies himself 
as prior of Saint Thomas’ Abbey in Brno (Dokoupil 34). Several of his 
books have survived. 

Other notes attest the presence of the book in Spišská Belá in 1509, 
in Fiľakovo in 1624, and finally in Cluj in 1700. The map is generated 
by AI and improved by the human authors of these pages – we must 
get used to this...

We have also included in this exhibition one incunabulum owned 
by the son of the famous translator and typographer of Cluj, Caspar 
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Helt, better known as Gáspár Heltai (1510-1574), who bore his father’s 
name and continued his trade. Caspar Helt, Jr. (ca. 1560-ca. 1617) ac-
quired Inc. 101 in 1601, and marked his name on the first page. The 
book is heavily annotated by many hands from various periods, in-
cluding the early 1500s. 

In 1729, the book was donated by generosus Paul Gyergyai to the 
Unitarian college of Cluj. Paul Gyergyai (1689-1751) was senior of the 
Unitarian college, then curator of the Unitarian Congregation of Cluj, 
senator and representative of Cluj to nine sessions of the Transylvani-
an Diet. 

Inc. 101 consists of two books bound together. The first text, Pro
positiones ex omnibus Aristotelis libris excerptae was written by the Domi
nican friar Theophilus de Ferrariis, and was printed in Venice in 1493. 
The second title, Auctoritates Aristotelis et aliorum philosophorum, was 
printed in Bologna in 1488. 

As a flyleaf, the binder used a fragment from a fourteenth-century 
copy of Eberhard of Béthune’s Graecismus, a grammatical poem com-
posed in 1212. Our text, copied in cursive Gothic script, contains chap-
ter 20, De adverbiis, lines 6-51, 55-104. In the margin of the fragment, 
someone calculated how old the 1488 Bolognese incunabulum was in 
1616 (the year of Shakespeare’s death). Of course, the answer is 128. 
The Bolognese Auctoritates Aristotelis is now 538 years old, Eberhard 
composed his poem about 814 years ago, Aristotle lived 2350 years 
ago, and even Caspar Helt Jr. has been dead for over four centuries. A 
book carrying their words is still around. 



Cluj, B. A. R., Inc. 101

Theophilus de Ferrariis, Propositiones ex omnibus Aristotelis libris excerptae, 
Venice: Johannes et Gregorius de Gregoriis, pro Alexandro Calcedonio, 1493.



Cluj, B. A. R., Inc. 101

Manuscript fragment as flyleaf: Eberhardus Bethuniensis, Graecismus, ?, 
s. XIV.







Cluj, B. A. R., MS C.379

Host volume: Logica R. P. Gotthardi Gelb è S. J., Trnava, c. 1696-1697. In the 
binding, fragments from a Latin missal and from a Hebrew Bible.
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OTHER TRADITIONS: 
HEBREW AND SLAVIC FRAGMENTS

Irrespective of script, language, decoration or contents, medieval 
manuscripts – especially parchment ones – shared the same fate if they 
became libri inutiles. Bookbinders did not discriminate between Chris-
tian and Jewish books; they only cared for the parchment. 

The binding of MS C.379 incorporates eight fragments stemming 
from a fourteenth-century Hebrew Bible, and from a fifteenth-century 
Latin missal. 

Although the Latin fragments are small, the presence of Secreta indi-
cates that they belonged to a missal. Short sequences, such as “[Gl]oria 
et honore coronasti eum [Domi]ne: et constituisti eum super [opera 
ma]nuum tuarum” (Ps. 8:6-7), suggest that the passage was read at the 
Commune unius martyris. 

The Hebrew fragments on the cracked spine and in the tailband 
of MS C.379 contain passages from the Books of Joshua (16:5-17:2) ar-
ranged on three columns, and Isaiah (49:13, 55:12?). 

The nine Hebrew fragments we have identified so far were 
catalogued by Dr Miruna Belea (École Pratique des Hautes Études, 
Paris) on Fragmentarium, and on the site of the project “Books within 
Books: Hebrew Fragments in European Libraries” (to which some QR 
codes are sending). Thus, all considerations on Hebrew fragments in 
this chapter are paraphrases of Dr Belea’s descriptions.

The note “Logica R. P. Gotthardi Gelb è S. J. Tyrnaviæ” allows us 
to date and localise the host manuscript, since Gotthard Gelb taught 
Logic at the already mentioned Jesuit university of Trnava in the aca
demic year 1696/1697 (Fischer 162-163). The student who wrote the 
notebook identifies himself as Franciscus Kecskés, probably a young 
man from Cluj. 
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The book was probably bound in Trnava, using locally available re-
cycled parchment. The Hebrew Bible from which the fragments were 
cropped may have belonged to the Jewish community in that area. 
Jewish populations are attested in several cities of medieval Hungary 
(Buda, Esztergom, Fehérvár, Nyitra, Bratislava, Trnava) by the end of 
the thirteenth century. The earliest surviving tombstone with Jewish 
inscriptions from Trnava dates to 1340 (Berend 62).

Conversely, the presence of Jews in medieval Transylvania is 
hardly attested (Szende 134). In Cluj, Jews are recorded in passing in 
1481, and again in 1578. However, as a rule, they were not allowed to 
settle in Transylvanian cities other than Alba Iulia until the end of the 
eighteenth century (Gyemant). 

Thus, the Hebrew fragments from the Academy Library in Cluj 
were probably imported with their host books, and indeed many of 
them are linked to Trnava. Such is the case of MSS C.178 and 194. MS 
C.178 contains a poster advertising the “Assertions from universal phi-
losophy which Johannes Thauer will publicly defend at the... Univer-
sity of the Society of Jesus, in Tyrnavia, in the year of our Lord 1713”. 

The two modern manuscripts are wrapped in fragments extract-
ed from the same leaf, a large Hebrew Bible, with the Targum Pseu-
do-Jonathan (an Aramaic translation and interpretation of the Bible), 
and with the Masorah magna and Masorah parva – marginal notes creat-
ed by Jewish scholars (Masoretes) in the early Middle Ages.

The text from Jeremiah (51:7-17), disposed on three columns, was 
copied by one hand, in a calligraphic square Ashkenazi script, with 
complete, Tiberian vocalisation. This was an elegant large-format Bi-
ble, whose leaves probably measured around 500-520 x 350-360 mm.

Not all our Hebrew fragments come from Trnava, though. The 
printed book with the call number U.63230-31 belonged to “Laurentius 
Dalnaki”, or Dálnoki Nagy Lőrinc (Dalnic 1614 – Cluj 1661). Dálnoki 
studied in Cluj and Padua, taught at the Unitarian College in Cluj 
from 1639 until his death, and bequeathed his books to this institution. 
Most importantly, Dálnoki was a Hebrew philologist (Magyar életrajzi 



Cluj, B. A. R., MSS C.178 & C.194

In the bindings, two fragments from the same leaf of a Bible with Targum 
Pseudo-Jonathan, Central Europe (Ashkenazi), s. XIV.



Cluj, B. A. R., U.64230-31

In the binding: Machzor for Yom-ha-Kippurim, Central Europe (Ashkenazi), s. XV; title 
page of the host volume; annotations by ‘Laurentius Dalnaki’. 
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lexikon). Thus, he may have 
had access to Hebrew codices 
in Cluj. However, one cannot 
prove that the book was bound 
in Cluj rather than in Bavaria, 
where the host volume was 
printed (Amberg, 1603). 

The wrapper of U.63230-
31 was cropped from a fif-
teenth-century machzor, a book 
of prayers and readings from 
the Bible for the major Jewish 
holidays, used by the cantor. 
Our fragment contains prayers 
for Yom ha-Kippurim, or the 
“Day of Atonement” – the holi-
est feast in the Jewish calendar. 
The text is copied by one hand, 
in a calligraphic square Ashke-
nazi script, with complete Tibe-
rian vocalisation.

The liturgical language of the 
Orthodox Slavs and Romanians 
in the medieval and early mod-
ern period was Church Slavon-
ic. It is represented here by only 
one fragment that we discov-
ered recently in the binding of 
a book printed in 1586 in Losk 
– at that time in the Polish-Lith-
uanian Commonwealth, today 
in the region of Minsk, Belarus 
(U.64713).

Cluj, B. A. R., U.64713

Instrumentum doctrinarum Aristotelicum 
in usum Christianarum scholarum exemplis 
theologicis illustratum per Gratianum 
Prosperum, Losk: s.n., 1586 (USTC 250067).
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Until 1616, the book belonged to a certain “Thomas Pisecki de Mar-
towicz”. Another owner of the book was Joachim Stegmann, a German 
theologian, Bible translator, mathematician, and rector of the Academy 
of Raków, in Poland – whom we have already met. He moved to Cluj 
in 1633, but died in the same year and left his books to the Unitari-
an College. However, this is not how the book entered the Unitarian 
library in Cluj. A third owner, “Stanislaus Geydanzwski”, who was 
probably also a teacher or a student at the Racovian Academy, wrote 
his name on the book in 1639. The Racovian Academy was closed in 
1638, and many of its members moved to Transylvania. Perhaps this is 
how the book arrived at the Unitarian College in Cluj.

The book printed in Losk is extremely rare, and so far the only copy 
known to USTC is this one. The Slavonic fragment it carries is equally 
remarkable. Dr Anca Libidov, former librarian at the Academy Library 
in Cluj, who identified and transcribed the text, believes that the ma
nuscript was copied in the fourteenth century, which makes it an early 
witness of this type of book – a Menaion (from Greek Mηναῖον), the 
Orthodox liturgical book that contains the propers for the fixed dates 
of the liturgical year. 

The fragment, copied by one hand in a calligraphic Cyrillic uncial, 
contains passages from the Canon of Saint Nicholas (5 May). Here is an 
excerpt from a beautiful prayer: 

Грѣховныма мракомъ исъкрѣпльша и житѣиски/мъ вѣтромь порѣваѥмъ, ꙗко дрѹгоѥ с(о)
лн(е)це, ѡ(т)че/ подобьѥ ѻбраза твоѥго видѧе, твоими м(о)л(и)тва/ми да согрѣѥмъсѧ, 
слѹжителю х(ристо)въ николаи.

Frozen in the darkness of sin and buffeted by the wind of worldly cares, I 
beheld the image of your face, Father, as though it were another sun; may 
we be warmed by your prayers, servant of Christ, Nicholas.



Cluj, B. A. R., U.64713 

Fragment from a Menaion in Church Slavonic, s. XIV?
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EPILOGUE: 
HABENT SUA FATA LIBELLI...

Books cross centuries and countries, changing owners 
and aspect in the process. They are rebound, annotated, 
decorated or mutilated, lost and found. They can incorpo-
rate parts from other books. Few objects are more versatile 
than old books.

No item illustrates the fate of books better than our MS 
O.11 – an early modern Qur’an manuscript with Turkish 
glosses, bound in a fragment from a splendid manuscript 
of canon law produced in Italy, around 1300. 

An erased and hardly visible note shows that the 
book belonged to the Franciscan convent of Vienna in the 
eighteenth century: “Ad Bibliothecam Viennensem R. P. 
Franciscanorum”, where it had the shelfmark “XIV. D. 7” 
(the picture below is enhanced).

In the nineteenth century, the manuscript was sold by 
a (probably Viennese) antiquarian bookshop, whose cata-
logue entry is pasted to the volume’s boards. 

Cluj, B. A. R., 
MS O.11

In the binding: 
fragment of 
Decretales, Italy, 
c. 1300.



Cluj, B. A. R., 
MS O.11 

Qur’an in 
Arabic with 
Turkish glosses, 
s. XVII-XVIII?





Cluj, B. A. R., MS O.11 

Back cover: fragment of Decretales, 
Italy, s. XIII/XIV. 

Vatican, B. A. V., Pal. Lat. MS 629

Fol. 208v: the same passage of the Decretales, 
Bologna, s. XIIIex. 
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We do not know how the volume arrived in Cluj, but all fingers 
point at Timotei Cipariu, the famous scholar from Blaj, whose books 
are now at the Academy Library. In addition to many talents and in-
terests, the consummate polyglot was also an orientalist. He knew Ara
bic, and transcribed manuscripts in this language. Although MS O.11 
does not bear the famous blue stamp with his name, it can be one of 
his purchases. Indeed, several of Cipariu’s acquisitions from the Vien-
nese bookshops Schratt and Wallishauser are documented (Botezan, 
Botezan & Cuibus 234-244).

The manuscript fragment which attracted our attention in the first 
place consists of two incomplete leaves (possibly a bifolium) from a 
copy of Pope Gregory IX’s Decretales with the glossa ordinaria. The frag-
ment contains parts from the first title of book V, De accusationibus, 
inquisitionibus et denunciationibus. 

The splendid pen-flourished initials, and the highly calligraphic 
Southern Textualis demonstrate the Italian origin of the fragment. Our 
fragment is similar to well-studied copies of the Decretales, like Vatican, 
Pal. Lat. MS 629, a product of late thirteenth-century Bologna (Burk
hart). Compare the paragraphs starting “Meminimus tibi mandasse ut 
C. abbatisse cuius electionem confirmamus munus benedictionis...”. 
That such a deluxe manuscript became a liber inutilis is a lesson on the 
simultaneous frailty and endurance of human endeavours.

The long and sinuous journey of MS O.11 includes many religious, 
national, chronological and geographical stations. An Italian manuscript 
made around 1300 in a Catholic environment met a Turkish Qur’an 
copied several centuries later, spent time in Vienna, and ended up in 
Cluj. Habent sua fata libelli...
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